
 L
IT

ER
AT

U
R

A
, C

R
ÍT

IC
A

, L
IB

ER
TA

D
Es

tu
di

os
 e

n 
ho

m
en

aj
e 

a 
Ju

an
 B

ra
vo

 C
as

til
lo

 LITERATURA, CRÍTICA, LIBERTAD 
Estudios en homenaje a 

Juan Bravo Castillo

Coordinadores:
       Hans Christian Hagedorn

Silvia Molina Plaza
Margarita Rigal Aragón

on este libro, en el que se reúnen cuarenta y dos 
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perspectivas filológicas, se rinde homenaje a una de las 
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de la Universidad de Castilla-La Mancha, ha desarro-
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ambiciosa y fructífera labor como docente, investiga-
dor, traductor y crítico, sin olvidar su faceta como autor 
de obras literarias y trabajos periodísticos. Además, es 
director de la revista literaria Barcarola —una de las 
más destacadas revistas literarias a nivel nacional— 
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sobresalen la trilogía Grandes hitos de la historia de 
la novela euroamericana (2003, 2010, 2016), diversas 
traducciones de clásicos de la literatura francesa, así 
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Filología Inglesa, la Filología Hispánica y la Literatura 
Comparada—, el panorama de enseñanzas y reflexio-
nes de un profesor de literatura volcado y comprome-
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como instrumentos de la cultura y el conocimiento, así 
como el desarrollo y el progreso individual y social.
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STULTORUM INFINITUS EST NUMERUS: 
EL HUMANISMO FILOLÓGICO EN LA EDAD MODERNA 

ESPAÑOLA A TRAVÉS DE EL QUIJOTE

ROCÍO MARTÍNEZ PRIETO
Universidad de Castilla-La Mancha

http://doi.org/10.18239/homenajes_2020.13.22

En los preliminares a El Quijote Cervantes arremete contra la falsa erudición de 
algunos escritores de su época, un trampantojo que refleja la imagen del humanis-
mo decadente y fraudulento de la Edad Moderna española. Aunque su novela más 
conocida no sería publicada por Francisco de Robles hasta 16051, los residuos de 
aquel movimiento que pregonaba una renovación pedagógica y cultural todavía 
manifestaban que la sociedad española no había cumplido con los estándares pro-
movidos por los italianos del Quattrocento. La narración de las hazañas del famoso 
hidalgo se presta a numerosas interpretaciones por el trasfondo que presentan, y no 
han sido pocos los estudiosos que han analizado la presencia de la tradición clásica 
y del latín en la obra cervantina2. Pero, ¿era Cervantes realmente consciente del 
problema que suponía este atraso pedagógico? En las siguientes líneas analizaremos 
algunas expresiones en latín y varias referencias al panorama social de la época que 
aparecen en la novela, con la idea de resolver esta incógnita, demostrando en qué 
medida una obra literaria puede ser reflejo de una sociedad y cuál fue el alcance 
real de los principios humanistas en la España de la Edad Moderna.

1	 Cf. la nota preliminar de Rico (2015: IX), donde señala algunos aspectos relevantes sobre la 
obra antes de introducir su edición crítica del texto, que es la que seguimos en este trabajo.

2	 Vid., entre otros, Barnés Vázquez (2009 y 2010), Closa Farrés (1997), López Férez (2008) o 
Muñoz Iglesias (1989).
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Antes de pasar al análisis es conveniente delimitar el concepto de humanismo 
al que nos referimos en este trabajo y esbozar algunas características del contexto 
social y cultural de la época. El movimiento que empezó a gestarse en la Italia del 
siglo xv y que más tarde se extendió por distintas zonas de la actual Europa estuvo 
estrechamente vinculado al ámbito educativo y a los estudios clásicos: los huma-
nistas se sirvieron de la filología para recuperar los conocimientos y la lengua de 
los autores grecolatinos, depurando para ello los textos medievales, que conside-
raban obsoletos3. Estos estudiosos, relacionados con el ambiente académico de las 
primeras universidades, desarrollaron una visión crítica y la llevaron a los distintos 
campos del saber, incorporando los nuevos textos reformados y empleando el latín 
como lengua instrumental.

Pero la aplicación de los nuevos principios no fue homogénea en todos los 
lugares. Por sus circunstancias históricas4, la Península Ibérica quedó a la zaga en 
el desarrollo de esta corriente pedagógica que defendía la recuperación y el uso de 
la lengua del Lacio en el estado en el que la habían conocido los autores clásicos. 
Gil Fernández relata con una acritud justificada la aventura frustrada de la socie-
dad española en este sentido: a finales del siglo xv la ignorancia del latín se había 
extendido no solo entre el pueblo llano sino también entre los integrantes de secto-
res profesionales que, para el correcto desempeño de sus funciones, debían manejar 
esta lengua (curas, médicos y diplomáticos)5. Varios humanistas que pasaron por 
la Península dieron testimonio de tal situación: así, Arias Barbosa, en una carta a 
Lucio Marineo Sículo, decía que «apenas se podía encontrar en Salamanca dos o 
tres que hablaran latín. Muchos se expresaban en español, los más bárbaramente»; 
también criticó esta falta de dominio del latín el portugués Diego de Teive, quien, 
tras visitar Salamanca en 1532 para estudiar leyes, dijo que allí «não aver homẽs 
senon muy poucos q̄ sabiã latĩ & as letras» (Gil Fernández 1997: 49-51).

Las consecuencias de esta barbarie golpearon con dureza a ámbitos como el 
de la medicina, a pesar de que Felipe II promulgó una pragmática en 1588 que 
regulaba los exámenes para el acceso a las profesiones médicas, estableciendo la 
obligatoriedad para los candidatos de conocer el latín. Para la Iglesia la situación 
no fue diferente, como demuestra una de las constituciones del pontífice Martín 
V, que establecía que «nullus audiatur nisi latine loquens», y en los Colegios de la 

3	 Sobre el movimiento humanista como corriente pedagógica, especialmente aquel aplicado a la 
medicina, escribe Montero Cartelle (2010).

4	 Juan Bravo Castillo (2003: 128-133) ofrece una interesante reseña del marco histórico de la 
España en la que vivió Cervantes y de cómo este percibió la decadencia cultural, económica y política 
de un país marcado por la crisis renacentista y la entrada del Barroco. 

5	 Vid. Gil Fernández (1997: 48-142), de donde se extraen los datos recogidos aquí sobre la 
situación del latín en la Península.
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Compañía de Jesús, donde estudió Cervantes, se percibía la misma sensación de 
fracaso. En el entorno universitario, solo Valencia, donde la capacidad de hablar 
o de entender el latín estaba bastante extendida, parecía salvarse (Gil Fernández 
1997: 51 y 56).

Ante estas circunstancias, y con el progresivo desarrollo de las lenguas roman-
ces, la oposición latín-vernáculo no se hizo esperar: el latín, que había intentado 
ocupar un lugar como lengua de cultura y ciencia, cedió paso al romance, y apare-
cieron los primeros testimonios defensores del empleo de las vernáculas emergentes 
en la enseñanza y la ciencia, que encabezaron la nueva cruzada romancista (Gil 
Fernández 1997: 59-64): Pedro Simón Abril reprochó las faltas de las doctrinas 
enseñadas en las escuelas públicas, alegando que, «como lo escribieron en latín, 
lengua que leen pocos y menos la entienden, estáse esto encerrado en los libros»; 
Juan Huarte de San Juan defendió la posibilidad de enseñar en cualquier idioma, 
afirmando que «ninguno de los grandes autores fue a buscar lengua extranjera para 
dar a entender sus conceptos; antes los griegos escribieron en griego, los romanos 
en latín, los hebreos en hebraico y los moros en arábigo»; incluso en el ámbito de 
la medicina se manifestó esta postura romancista, como demuestra el cirujano Juan 
Fragoso: «por proueer al bien comun de nuestra Nacion Española, al qual todos 
tenemos obligacion, saque a la luz este libro en vulgar Castellano; porque aunque es 
verdad que la nueua Prematica obligue a los cirujanos a ser Latinos y Medicos, ay 
muchos romancistas que les sera necessario tener libros de su facultad en lenguaje 
que puedan entender».

A comienzos del siglo xvii la derrota del latín frente a las lenguas romances era 
completamente evidente6, como demuestra Lope de Vega en La Dorotea, cuando 
pone en boca de Julio la frase «Latín, ya no hay quien lo agradezca», o en Mirad a 
quién alabáis, con aquellos versos que dicen: «¿Alabar latinizante? / Eso no; sepan 
primero / romance». Otro autor consciente de este fracaso clásico fue el dramaturgo 
Cubillo de Aragón, quien se refirió burlonamente en un epigrama a una «dama culta 
que estudiaba griego», diciendo: «Cuando de griega te alabes, / Clori, tu error te 
condena, / pues estudias lengua ajena / y hablar la tuya no sabes».

A pesar de todo, el latín siguió siendo lengua universal de la diplomacia, y fue 
en este ámbito en el que mejor demostraron los españoles su incompetencia, tanto 
que en los ambientes cultos extranjeros el escaso manejo del latín era un descrédito 
para la dominación española. Recoge Gil Fernández (1997: 85) esta situación en 
una anécdota que recuerda bastante a nuestra realidad actual: cuando en el siglo 
xvi los habitantes de la Península Ibérica hablaban o escribían latín, lo hacían tan 

6	 Los testimonios que siguen a estas líneas proceden, una vez más, del repertorio que propor-
ciona Gil Fernández (1997: 66).
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burdamente que delataban su nacionalidad. El enemigo de las letras era el mismo 
que en nuestros días condena a las facultades de humanidades a la desaparición: el 
utilitarismo. La enseñanza ya estaba entonces popularizada por el deseo de encon-
trar un medio de vida con la mayor rapidez y el menor esfuerzo posible, y los 
futuros estudiantes no tenían reparo en despreciar todo lo que suponía un esfuerzo 
constante y paciente. El humanista Juan Lorenzo Palmireno ya advirtió sobre los 
peligros de este interés por la recompensa fácil y rápida: «Primeramente procura 
que tu fin sea bueno, si no todo verná al revés. Si tu imaginas que el estudio ha de 
ser para ganar ducados, vendes muy barato un joyel excelente. Has de pensar que 
tus trabajos en letras han de ser para alcanzar doctrina y poder verdaderamente y sin 
pasión juzgar de las cosas divinas y humanas» (Gil Fernández 1997: 94).

Los pedagogos españoles de la Edad Moderna, preocupados por este desastre, 
adujeron causas deterministas, sociológicas, morales e incluso metafísicas, pero 
la que más éxito tuvo fue aquella que propuso como origen del mal el problema 
del método, esto es, la ineficacia del sistema educativo, basada en los errores del 
método didáctico, la obsolescencia de los libros de texto y la incorrecta manera 
de enfocar la relación maestro-discípulo. Siguiendo esta teoría, Pedro Simón Abril 
señaló los tres errores que se cometían en la enseñanza de la gramática:

El primer error en el enseñar la gramática, es no enseñar primero a los niños 
la gramática de su propia lengua [...]. Segundo error en la gramática, es 
enseñar a los niños las lenguas estrañas por gramáticas escritas en las mis-
mas lenguas, añadiendo trabajo a trabajo, y dificultad a dificultad. [...] Tercer 
error en la gramática, es hacerles tomar de memoria a los niños las reglas 
de gramática, fatigándoles la memoria en cosas que las han luego de olvidar, 
pudiéndola exercitar con muy mayor fruto en decorar graves sentencias y 
dichos que les sirvan para toda la vida (Gil Fernández 1997: 103).

Este no es el único ejemplo que ilustra el grado de conciencia que los humanis-
tas desarrollaron con respecto al desafortunado camino que estaba tomando la ense-
ñanza de las lenguas clásicas. Pedro López de Montoya consideraba que «[era un 
gran error] cargar a los niños de preceptos de gramática y estos enseñados en latín», 
y Juan Lorenzo Palmireno volvía a la carga para criticar la barbarie del método: 
«Las letras son amorosas; las musas, humanas; los estudios, de humanidad; y estos 
inhumanos o tártaros enséñanlas con tanto error que nos las hacen aborrecer» (Gil 
Fernández 1997: 104).

Ante estas circunstancias, la Compañía de Jesús, encabezada por Ignacio de 
Loyola, decidió establecer una pedagogía más humanitaria. Este cambio de método 
supuso una increíble difusión de los centros jesuitas, que tuvieron el monopolio de 
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los estudios de humanidades clásicas desde finales del siglo xvi hasta mediados 
del xviii. Más allá del entorno jesuita, según señala Gil Fernández (1997: 137-
138), el uso de un latín mal aprendido condujo a lo que el autor anónimo del Viaje 
de Turquía llamó «música barbaresca», es decir, un latín macarrónico, repleto de 
deformaciones y de aquellos «barbarismos» tan temidos por los humanistas. Bas-
tante esclarecedores son al respecto los refranes de Gonzalo Correas, extraídos del 
latín eclesiástico o de la jerga estudiantil; ofrecemos aquí algunos de los que recoge 
Gil Fernández (1997: 140-142) en su obra, que en muchos casos todavía se utilizan 
en nuestros días: «en un credo», «en un avemaría», «en un santiamén» o «hablar 
adefesios», del latín eclesiástico; «ser un nolimetángere» o «cras crastinando, nes-
quio quando», empleados en el ámbito estudiantil; y «cogerle in fraganti delito», 
procedente del entorno legal.

En este punto, una vez aclarado el contexto social del humanismo español inme-
diatamente anterior a la época en la que Cervantes fue educado, conviene plantearse 
en qué medida este autor fue consciente de la situación que atravesaba un movi-
miento ya caduco, estrechamente vinculado a los estudios clásicos, en la tierra que 
sirve de escenario a su novela de caballerías. Como mencionábamos al inicio, en 
los preliminares a El Quijote Cervantes parece arremeter contra la falsa latinidad 
de algunos escritores de su época al reproducir los consejos que un amigo, proba-
blemente ficticio, le da para conseguir que su obra cuente con todos los elementos 
de erudición que tanto estimaba el vulgo en la época. Relacionamos a continuación 
los tres consejos más relevantes que hemos extraído del prólogo7:

1)	 Usar «latinicos» o «sentencias o latines» que se sepa de memoria y encajen 
con el contenido de cada parte de la obra, para que lo consideren «gramáti-
co».

2)	 Incluir datos extraídos de las obras clásicas, para resultar «hombre erudito en 
letras humanas y cosmógrafo».

3)	 Emplear citas de autores utilizando libros que los recojan a todos en orden 
alfabético, esencialmente enciclopedias y repertorios.

Estas recomendaciones de las que Cervantes parece burlarse en el prólogo, y 
que ya señala Barnés Vázquez (2010: 7 y ss.), recuerdan a aquellos discutibles eru-
ditos que, sin conocimientos suficientes de la lengua latina y siguiendo algunos de 
los principios de un humanismo residual, se limitaban a extraer citas y referencias 
de enciclopedias y compilaciones, con la idea de alcanzar un prestigio que estaba 
reservado a los autores de obras de inspiración clásica. Esa frívola reputación 

7	 Utilizamos, como ya hemos señalado más arriba, la edición de Rico (2015: 8-12).
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demostraba cómo se habían desviado los objetivos de una corriente pedagógica 
que debía velar por la aplicación de una correcta metodología en la enseñanza de 
las letras, alejada de la barbarie y del tradicional proceso de aprendizaje basado 
en la memorización de reglas innecesarias. Siguiendo estos consejos sardónicos, 
Cervantes utiliza siempre que puede frases latinas en su obra, convenientemente 
adaptadas a los contextos irónicos y al lenguaje popular propio de los personajes8, 
probablemente con la idea de escapar de la jactancia de los falsos eruditos que 
estaba alterando la auténtica imagen de los estudios humanísticos. En las siguientes 
líneas ofrecemos algunos ejemplos de esta práctica en el orden en el que aparecen 
en la novela:

1)	 Tantum pellis et ossa fuit (I/cap. I/31): como indica Rico (2015: 31, n. 58), se 
trata de una frase del poeta renacentista Teófilo Folengo, que parodió en latín 
macarrónico los poemas caballerescos. Cervantes pone esta frase, que parece 
estar inspirada en un verso de la Aulularia de Plauto, en boca del narrador.

2)	 Stultorum infinitus est numerus (II/cap. III/574): se trata de una frase del 
Eclesiastés (I, 15), pronunciada por el Bachiller Sansón Carrasco al referirse 
al libro que, según cuentan, narra las hazañas de Don Quijote, alegando que 
tan grande es el número de tontos que muchos se han interesado por la his-
toria y han tachado al autor de mala memoria por olvidar ciertos pasajes.

3)	 Omnis saturario mala, perdices autem pessima (II/cap. XLVII/901): en esta 
ocasión, Cervantes hace que el doctor Pedro Recio de Agüero sustituya a 
conveniencia el término original (panis) por perdices, escrito, como señala 
Muñoz Iglesias (1989: 124), en un latín sintácticamente erróneo (perdices en 
lugar del genitivo plural perdicum). Es posible, pues, que Cervantes preten-
diera burlarse de la pedantería del médico.

No faltan tampoco aquellas expresiones que, en respuesta a las citas latinas, 
revelan la ignorancia de quien las pronuncia o la incompetencia de quien las recibe. 
Encontramos, además, algunas frases que aparentan estar en sintonía con la crítica 
de los preliminares al presentar al latín como lengua del humanismo y retratar la 
falsa erudición que Cervantes parodia:

1)	 Iuxta illud, si quis suadente diabolo (I/cap. XIX/172): a esta frase, pronuncia-
da por el Bachiller Sansón, responde Don Quijote diciendo que no entiende 
ese latín, una actitud que refuerza la imagen pretenciosa del bachiller.

8	 Vid., para este asunto, las acertadas hipótesis de Barnés Vázquez (2009: 4; 2010: 17), para 
quien Cervantes traslada el ideal humanista al pueblo llano.
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2)	 Nula es retencio (I/cap. XXV/240): se trata, como bien indica Rico (2015: 
240, n. 43), de una deformación que hace Sancho de una frase del oficio de 
difuntos que originalmente dice quia in inferno nulla es redemptio. Frente a 
este latín deformado y macarrónico el hidalgo responde: «no entiendo qué 
quiere decir retencio»; la respuesta de Sancho, que alega que «retencio es [...] 
que quien está en el infierno nunca sale de él», evidencia el escaso dominio 
del latín que tenía el escudero, una situación justificada por su nivel cultural.

3)	 «deseo coger a vuestra merced en un mal latín continuado»: palabras que 
Don Lorenzo, el hijo poeta del Caballero del Verde Gabán, dirige a Don 
Quijote cuando descubre que es imposible pillarlo en un error.

4)	 En el capítulo de la visita a la cueva de Montesinos (II/cap. XXII/717-718), 
Cervantes retrata al humanista pedante que parece criticar en los preliminares 
al hacer referencia con cierta sorna a la profesión del primo del licenciado, 
un «famoso estudiante y muy aficionado a leer libros de caballerías».

Todos estos ejemplos demuestran que es posible que Cervantes, como hijo de su 
tiempo, fuera consciente de ese receso desafortunado en el ámbito educativo, con-
secuencia de un humanismo residual que no había calado con éxito en la sociedad 
española. Esta situación estaba construyendo la imagen de un falso erudito, al ali-
mentar a individuos pretenciosos con unos objetivos que se alejaban del verdadero 
ideal humanista, que, como corriente pedagógica, debía centrarse en corregir la bar-
barie del método didáctico con la idea de formar individuos completos y reflexivos. 
El latín se muestra aquí, además, como una herramienta al servicio del autor para 
construir personajes, en sintonía siempre con el trasfondo satírico de la novela, una 
metáfora bien forjada que nos recuerda que los tópicos literarios no caducan y que, 
una vez más, la historia se repite.
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